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STUDY 21
GRAMMAR 21.1

Particles and Expression of Definiteness, Favour or Form

In Grammar 8.2 to 8.7 you were introduced to the use of certain
particles. There, "-¸p" "-jan" was used as a particle for numbered
persons in the singular or plural.  Meanwhile, "-Ój¬Á" "-gulo" or
"-Ós¬" "-guli" were attached to things to indicate an indefinite plural
quantity.

There is no Bengali equivalent to the English word "the" [the definite
article] or "a" [the indefinite article]. Instead, certain particles are
appended to nouns, so as to convey a sense of definiteness,
favorableness, or form.

The following sections examine further the use of such particles,
namely:-

"-¸p" "-jan" numbered persons
"-qÁ" "-taa" lifeless things or

unfavoured persons
"-sq" "-ti" things [or rarely a

person] little or nice
"-²apÁ/²asp" "-khaanaa/khaani" things large or flat
"-Ój¬Á/Ós¬/\±¬" "-gulo/guli/sakal" things in general in the

plural
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GRAMMAR 21.2

Particles for Persons Generally

Indefinite Singular

If "a woman" means one unspecified woman or "some woman or
other", use "J±¸p Åòd""ek-jan strii".

Emphasizing Singular Number

If "a woman" is emphasizing the quantity of "one woman", you can
say "J± Åòd" "ek strii".

Indefinite Plural

If "two women" means "a couple of women" unspecifically, use
"Û'¸p/ÛS¸p Åòd""du'jan/duijan strii".

Emphasizing Plural Number

If "two women" is emphasizing the quantity of two, you can say "ÛS
Åòd" "dui strii".  [See Job 42:13].

General Plural

"A woman's work is never done" is just a general statement [of
commendation, hopefully] and not a comment about just one woman.
In this case, "a woman" could be translated the same as the general
plural, "women": "ÅòdmÁ" "striiraa".

Declension Forms of the Above in the Possessive Case

The above in the possessive case become:- "J±¸p Åòdm" "ek-jan



Student:   Witnessing in Bengali

© 2007 B J Burford & E J Burford 3 16 May 2007

striir"; "ek striir"; "Û'¸p/ÛS¸p Åòdm" "du'jan/duijan striir". 
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GRAMMAR 21.3

Particles for Things

Indefinite Singular

If "a book" means one unspecified book or "some book or other",
use:-

"J±qÁ cS" "ek-taa bai" a/one book
"J±sq cS" "ek-ti bai" a/one nice or little book
"J±²apÁ cS" "ek-khaanaa bai" a/one large or flat book
"J±²asp cS" "ek-khaani bai" a/one large or flat book

Emphasizing Singular Number

If "a book" is emphasizing the quantity of "one book", you can say
"J± cS" "ek bai".

Indefinite Plural

If "two books" means "a couple of books" unspecifically, use :-

"ÛSqÁ cS" "duitaa bai" two books
"ÛSsq cS" "duiti bai" two nice or little books
"ÛS²apÁ cS" "duikhaanaa bai" two large or flat books
"ÛS²asp cS" "duikhaani bai" two large or flat books

Emphasizing Plural Number

If "two books" is emphasizing the quantity of two, you can say "ÛS
cS" "dui bai". (Job 42).
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General Plural

"A book is for reading" is just a general statement about books. In
this case, "a book" could be translated the same as the the plural
"books": "cSÓj¬Á/cSÓs¬/cS\±¬" "baigulo/baiguli/baisakal", or
other endings could be used from Grammar 8.4.

Declension Forms of the Above in the Possessive Case

The above in the possessive case become:-

"J±qÁ cS'Jm" "ek-taa bai'er".. of a/one book
"J±sq cS'Jm" "ek-ti bai'er" of a/one nice or little

book
"J±²apÁ cS'Jm" "ek-khaanaa bai'er" of a/one large or flat

book
"J±²asp cS'Jm" "ek-khaani bai'er" of a/one large or flat

book
"J± cS'Jm" "ek bai'er" of just one book
"Û'qÁ/ÛSqÁ
cS'Jm"

"du'taa/duitaa
bai'er"

of two books

"ÛS²asp cS'Jm" "duikhaani bai'er"; of two flat or large
books

"ÛS cS'Jm" "dui bai'er" of just two books
"cSÓj¬am/
cSÓs¬m"

"baigulor/baigulir" of the books

"cS\±j¬m" "baisakaler" of (all) the books
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GRAMMAR 21.4

Particles Expressing Contempt or Favour

A disliked person is sometimes referred to using "-qÁ" "-taa" instead
of "-¸p" "-jan".  For example:-  

 Êbj½qÁ ²amaz ±a¸ ±jm|
 meyetaa khaaraap kaaj kare.
 The daughter does bad work.

A liked person may be referred to using "-sq" "-ti" instead of "-¸p"
"-jan", especially when expressing favour, respect, beauty or
niceness.  For example:-

Êbj½sq Aabam va¬ cï‚|
 meyeti aamaar bhaala bandhu.  
 The daughter is my good friend.

The application of these particles is just as described in
Grammar 21.3.
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EXERCISE 21.1

Translate into English:-

1. Aasb J±sq cS zsE, s±Pß ÛSqÁ s®ñÁ ësp|
1. aami ek-ti bai pari, kintu duitaa shiksaa shuni.

2. JS s®ñaÓj¬Á ±d ±d? - J±sq sw± JcÈ J±qÁ v›¬ ã½|
2. ei shiksaagulo kii kii? - ek-ti thik ebanº ek-taa bhul hay.

3. J \Ècaisq i½Á ±jm zEfp|
3. e sanºbaad-ti dayaa kare parun.

4. J±qÁ obí sw± ±uÁ cj¬, JcÈ AjpºmÁ v›¬ s®ñÁ Êi½ [or cj¬]|
4. ek-taa dharma thik kathaa bale, ebanº anyeraa bhul shiksaa dey

[or bale].

5. Aðî \±¬ obí v›¬ s®ñÁ Êi½|  yamÁ v›¬ ã½|
5. anya sakal dharma bhul shiksaa dey. taaraa bhul hay.

6. AabmÁ ¸asp Ên Aabajim bfs»M \spÐ±q|
6. aamaraa jaani ye aamaader mukti sannikat.

7. Aazpam ±amtÓj¬Á ±d ±d?
7. aapanaar kaaran-gulo kii kii?

8. ndë Ê®¿ ±aj¬m s¶ãM ¸apap|
8. yiishu shes kaaler cihna jaanaan.

9. sysp Ê®¿ ±aj¬m Ajp± ´qpÁ cºa²ºÁ ±jmp|
9. tini shes kaaler anek ghatanaa byaakhyaa karen.

10. Aabajim Ajp± F»b ±amt Aaj·|
10. aamaader anek uttam kaaran aache.
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11. JS ±aj¬m Ajp± bði ´qpÁ Êis²: J±qÁ ´qpÁ ±d|
11. ei kaaler anek manda ghatanaa dekhi : ek-taa ghatanaa kii?

12. AabmÁ cE cE nfÄ Êis²|  ãÏºÁ, Aabajim vaS-ÊcajpmÁ bamÁ
na½|

12. aamaraa bara bara yuddha dekhi. hy^aa, aamaader
bhaai-boneraa maaraa yaay.

13. JS cSsq sxsmj½ sip|
13. ei baiti phiriye din.

14. ApPÙ \f² - J±sq F»b Aa®dcíai|
14. ananta sukha - ek-ti uttam aashiirbaad.

15. ApPÙ ±a¬ ca\ ±mÁ : JS Ê²aiam J±sq va¬ ‘zsy¡Á|
15. ananta kaal baas karaa : ei khodaar ek-ti bhaala pratigyaa [spelt

"pratijnaa"].

16. Aabam J±sq ‘z®Ð Aaj· - va¬ Ê¬a± Ê±p bjm?
16. aamaar ek-ti prashna aache - bhaala lok kena mare?

17. {yajim bhy›ºm ±ampÓj¬Á} ±d ±d?
17. {taader mrrityur kaaran-gulo} kii kii?

18. AabmÁ J±qÁ [or J±²apÁ] Ê·aq cS JcÈ ÛS²apÁ caSjc¬ Aaj·|
18. aamaar ek-taa [or ek-khaanaa] chota bai ebanº duikhaanaa

baaibel aache. 

19. K cE bapf¿-qÁ ¶›sm ±jm|  (Vocabulary 14.2)
19. ee bara maanus-taa curi kare.

20. {sc®Ãa\djim bhy›ºm ±amt} ±d?
20. {bishvaasiider mrrityur kaaran} kii?
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21. c¬fp: Êbj½-sq s± J²ajp Aaj·?
21. balun : meye-ti ki ekhaane aache?

22. K Ê·j¬ s± Aazpam?
22. ee chele ki aapanaar?

23. K bapf¿qÁ Aabam ®asPÙ pø ±jm [or vajå] [Vocabularies 14.2
and 9.1]

23. ee maanus-taa aamaar shaanti nasta kare (or bhaan¹ge).

EXERCISE 21.2

Translate into Bengali:-

1. I read one book, but I hear two teachings.

2. What are these teachings? - One is right, and one is false.

3. Please read this [nice] message.

4. One religion says correct words, and the others speak false

teachings.

5. All other religions give false teaching.  They are false.

6. We know that our deliverance is near at hand.

7. What are your reasons?

8. Jesus makes known [Vocabulary 12.1] the sign of the last days.

9. He explains many events of the last days.

10. We have many excellent reasons.  [‘Our many fine reasons

are.’]

11. We see {many bad events of this particular period}.: What is
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one event?

12. We/I see a lot of big wars.  Yes, our brothers and sisters get

killed.

13. Give back {this [nice] book)}.

14. Unending happiness - a fine blessing!

15. To reside forever: this particularly is one of God's good

promises.

16. I have a nice little question [‘my question is’] - Why do good

people die?

17. What are {the reasons for [of] their death?

18. I have one [flat] little book and two [large/flat] Bibles.

19. That big [not liked] man steals.

20. What is the reason for [of] the death of faithful ones?

21. Say : Is the girl/daughter here?

22. Is that boy/son here?

23. That [not liked] man destroys my peace.


